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This guide explains what the tool produces, how to use the output, and what to watch for. The actual output
(draft/report) is generated on the tool page.
Background

Translates media content into a target language with cultural adaptation, flagging elements that need a native-
speaker review and terms best left untranslated. Use this for scripts, subtitles, marketing copy or press material
crossing languages. For lip-sync-aware dubbing dialogue use Dubbing Script Adapter; for a subtitle file from a
transcript use Subtitle (SRT) Generator.

Purpose of this tool & output
Upload script or subtitle file and we translate with cultural adaptation notes

How the output is used

Use the translation with cultural-adaptation notes to localise a script or subtitles for a target market.

Important cautions

Al translation. For broadcast/streaming use, have a native speaker professionally review.

Companion documents

e Subtitle (SRT) Generator
e Dubbing Script Adapter

e Cultural Adaptation Notes
e Multi-Language Metadata

This is Al-assisted guidance. Verify with a qualified professional before any binding decision. Fees, authorities and
processes vary by state and change over time — confirm with your state authority.
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